Rev 18:19



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person plural aorist active indicative from the verb BALLW, which means “to throw: they threw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the shipmasters, passengers, sailors, and fishermen produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun CHOUS, meaning “soil, dust, of a road Mk 6:1; of the dust that grief-stricken persons scatter upon their heads Rev 18:19.”
  This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the feminine plural article and noun KEPHALĒ with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on their heads.”
“And they threw dust on their heads”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb KRAZW, which means “to cry out, to scream: they kept on screaming.”

The imperfect tense is a durative imperfect, which describes a past action that continues up to some unspecified point.


The active voice indicates that the shipmasters, passengers, sailors, and fishermen produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the nominative of explanation from the masculine plural present active participle of the verb KLAIW, which means “to weep or cry.”

The present tense is a descriptive present for what occurs at that moment in the future.


The active voice indicates that the shipmasters, passengers, sailors, and fishermen produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory, explaining further what the screaming is.

This is followed by a connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural present active participle from the verb PENTHEW, which means “to grieve or mourn.”  The morphology is the same as the previous participle.  Then we have the appositional nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, meaning “to say: saying.”  The morphology is the same as the previous participle.
“and they were screaming, weeping and mourning, saying,”
 is the interjection OUAI, denoting pain or displeasure, translated: Woe, alas with the nominative and article as a vocative case, the same wording as verse 16.  The doubling is for dramatic emphasis and intensity.  Then we have the nominative used as a vocative from the feminine singular article and noun POLIS, followed by the article and adjective MEGAS, meaning “the great city.”  This is followed by the preposition EN plus the instrumental of means
 from the feminine singular relative pronoun HOS, referring back to the feminine singular noun POLIS = city, meaning “by means of which” and referring to the city of Rome.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PLOUTEW, which means “to become rich.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action of becoming rich as a past fact.


The active voice indicates that the subject (all those have ships at sea) produced the action of becoming rich.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural adjective PAS with the nominative masculine plural articular present active participle of the verb ECHW, meaning “all those having.”

The article is used as a demonstrative pronoun, translated “those.”

The present tense is a descriptive present for what exists at that moment in the Tribulation.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun PLOION, meaning “ships.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “at sea.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of means, cause or source (all three are possible: they became rich by means of her extravagance; they became rich because of her extravagance; they became rich from the source of her extravagance; the differences are not great) from the feminine singular article and noun TIMIOTĒS with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “by means of her richness, prosperity: abundance of costly things Rev 18:19.”
  A simpler English word to translate this would be opulence, ostentatiousness, or extravagance.”
“‘Woe, woe, the great city, by means of which all those having ships at sea became rich by her extravagance”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the locative of time from the feminine singular cardinal adjective HEIS and the noun HWRA, meaning “in one hour.”  Finally, we have the third person singular aorist passive indicative from the verb EREMOW, which means “to make uninhabitable, lay waste, depopulate a city; to ruin.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completed action.  The consummative aspect is brought out in the English translation by the word “has.”

The passive voice indicates that the city of Rome received the action of being ruined and depopulated.


The indicative mood is declarative for a simple fact.

“because in one hour she has been ruined.’”
Rev 18:19 corrected translation
“And they threw dust on their heads and they were screaming, weeping and mourning, saying, ‘Woe, woe, the great city, by means of which all those having ships at sea became rich by her extravagance, because in one hour she has been ruined.’”
Explanation:
1.  “And they threw dust on their heads”

a.  The angel continues the description of the actions of the people on the ships at sea who watch the nuclear destruction of the city of Rome.

b.  Casting dust upon the head was an act of grief: Job 2:12; 2 Sam 13:19; Lam 2:10; Ezek 27:30.”


c.  The question is: ‘where did they get the soil, dirt, or earth from?’  They are on ships at sea.  If we take this literally, then there is no logical answer.  If we take this figuratively, then the real meaning of the statement would be similar to saying that ‘they beat their breasts’, which is another action of mourning.

d.  However, the answer may be found in Ezek 27:29-30, “All who handle the oar, the sailors and all the pilots of the sea will come down from their ships; they will stand on the land, and they will make their voice heard over you and will cry bitterly.  They will cast dust on their heads, they will wallow in ashes.”
2.  “and they were screaming, weeping and mourning, saying,”

a.  Along with the symbolic act of throwing dirt/dust on their heads, the people on the ships at sea kept on crying out loudly or screaming as they wept and wailed in mourning.

b.  However, they did not just make loud noises of mourning, but rather they were very articulate in saying exactly what they thought.

c.  They were still able to clearly verbalize the anguish of their souls.

3.  “‘Woe, woe, the great city, by means of which all those having ships at sea became rich by her extravagance”

a.  This is the third set of woes to match the woes of the rulers of the earth (verse 10) and the woes of the merchants of the earth (verse 16).  Added to these people are the woes of the shipmasters, passengers, sailors, and fishermen, mentioned in verse 17.

b.  They mourn for the same place as the others—the great city of Rome, which is now the devastated capital of the Revived Roman Empire.

c.  These people who made their living by moving people and cargo around the world recognize that they owe their wealth and prosperity to the city of Rome.  They had become rich by taking all the extravagant cargos and multitudes of tourists to the city.


d.  The city and people of Rome had an enormous desire for extravagance and opulence.  Those who made their living in the shipping industry had become rich by fulfilling the city’s desires.


e.  Though they lament the destruction of the city, their real reason for mourning and grief is the loss of their own self-serving source of material gain.

4.  “because in one hour she has been ruined.’”

a.  This is similar to the statement made by the rulers of the earth in verse 10, “because in one hour your judgment has come” and the merchants in verse 17, “because in one hour so much wealth has been ruined.”

b.  The verb refers to both the complete destruction of the city and its total depopulation in one hour.  This can only be the result of a nuclear holocaust or a simple cataclysmic event.  No city can be depopulated in one hour.  People don’t move that fast.  But a dozen or so nuclear bombs would accomplish the task thoroughly as would a meteor hitting the city.

c.  Jer 50:13, “Because of the indignation of the Lord she will not be inhabited, but she will be completely desolate; everyone who passes by Babylon will be horrified and will hiss because of all her wounds.”

d.  The rulers of the earth, the merchants of the earth, and the people of the sea are in deep mourning because their source of wealth, power, influence, and pleasure has gone up in flames.
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